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LIMINALITY IN VASILII AKSENOV’S EMIGRE WRITING:
LITERARY TRACES OF HIS TRANSIT JOURNEY
THROUGH PARIS

This paper explores the concept of liminality in the émigré writing of Vasilii Aksénov
(1932-2009). Aksénov had to leave the Soviet Union in 1980 and spent about three months
in Paris and other places in Europe before boarding a plane to the US, his chosen destination.
Little is known about his summer in Europe, but the way Aksénov’s stories conceive
of Paris — a frequent place of action in Aks€nov’s writing — suggests an influence of his
transit journey through Paris on his writing. Paris seems to be a liminal space, marked
by transit-ness, and the liminality that results from the moment of transit has an effect
on how Aksénov’s protagonists conceive of time and space and their own being in the world.

Key words: liminality, transit, Russian émigré literature, Paris.

Vasilii Aksénov (1932-2009), an accomplished writer in the Soviet Union
since the 1950s, had to leave his home country in 1980 after having been involved
in the scandal around the almanac Metropol. Like many of his peers, he passed
through France and Italy on his way to the US, his chosen destination: Aksénov
and his wife arrived in Paris in July, they spent the rest of the summer in Europe,
and boarded a plane from Milan to New York in September (Aksénov 2015, n210).
After they had settled overseas, Aksénov returned to Paris and France again
and again — and so do numerous protagonists of his émigré novels and short
stories. Paris is a central place of action in his writing, and notably seems to con-
tain a sense of transit-ness in the way it appears to be a place one travels to, but
mostly on one’s way to another destination.

My paper will focus, in a first part, on Aksé€nov’s literary conceptions
of Paris and France in his émigré writing. In the second part, I will examine how
the very moment of ¢ransit is a central concept for the way Aksénov’s protago-
nists conceive of time and space, conceive of their place in the world, and con-
ceive of reality as such. As a theoretical framework, I propose to look at Ak-
sénov’s émigré writing through the concept of “liminal spaces”. Liminality,
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as defined by the Handbook to Literature, describes “[t]he state of being
on a threshold in space or time”, that threshold being “a place where many social
meanings congregate” (Harmon 2003, 284). The concept originates from the
study of anthropology, where it describes a rite of passage between preliminary
and postliminary stages of being.! In literary studies, it is used to examine stag-
es of in-between-ness: such as in regard to characters and their psychology,
or in regard to spatial concepts.? It is a stage that is “both destructive and con-
structive; it serves to erase what one has been and create what one will be”
(Breininger 2015, 5). The transfer stay in Paris of Soviet émigré writers of the
Third Wave seems to be a perfect case study for a liminary rite of passage: They
have left their home country with a sense of possibly never being able to go back,
but they cannot start their new life at their new destination just yet. In my read-
ing of Aksénov’s émigré writing, I will focus on how Paris and France are
described as places of liminal character; on how Paris’ liminal nature seems
to extend to the protagonists; and on how Aksénov’s protagonists perceive places
and movement through them in liminal terms.

Unlike most of his fellow Soviet citizens, Aksénov had actually already
been to France before his emigration. Though there is no clear overview of Ak-
sénov’s pre-emigration travels in his two biographies (Kabakov and Popov 2011;
Esipov 2012), we know that he had managed to get permission from the Soviet
authorities to travel to France with his mother Evgeniia Ginzburg in 1976 (Ak-
sénov 2015, n73); one year later he traveled France again, as we know from
a famous indignant letter he wrote to Brodsky, dated 29 November 1977 from
Ajaccio (ibid, 154—155). In the autobiographically inspired short story “24/7 Non-
Stop” (“Kruglye sutki non-stop”) (1976), his narrator even mentions a first stay
in Paris in 1963 (Aksénov 1992a, 128). Thus Aksénov’s relationship to the city
of Paris was not established during his transit journey, but before. Paris also
features prominently in his pre-emigration novel The Island Crimea (Ostrov

I In his famous Les Rites de Passage (1909), van Gennep described three different rites
of passage: “des rites préliminaires (séparation), liminaires (marge) et post[]liminaires (agréga-
tion)” (Gennep 1981, 20), which Turner elaborated on in the chapter “Betwixt and Between” in his
1967 book The Forest of Symbols (Turner 1967, 93—111).

2 For examinations of liminality in Slavic literatures, cf., e.g., Judith Kornblatt on the
liminality of the Cossack in Russian culture (Kornblatt 1992, 14—15), Danielle Lavendier’s thesis
on liminality in Dostoevskii and Dickens (Lavendier 2009), Valeria Sobol’s article on Lermon-
tov’s “Taman” (Sobol 2011), Laura J. Olson’s article on post-Soviet Russian women’s chastushki
(Olson 2013), Olga Breininger’s article on liminality in the Russian literary imagination of the
Caucasus (Breininger 2015), Kirsten Tarves’ thesis on the trickster and liminal figure in Sigiz-
mund Krzhizhanovsky (Tarves 2018), Marja Sorvari’s article on girl protagonists in novels
by three contemporary Russian female writers (Sorvari 2018), Aleksandr Zhitenev’s article
on Russian poetry between 2000 and 2010 (Zhitenev 2019), the collected volume by Henrieke
Stahl and Ekaterina Friedrichs on liminality in contemporary Russophone poetry (Fridrikhs
and Shtal’ 2020), or Sergei Zhdanov’s article on liminality in regard to Russian literature’s con-
ceptions of Germany in late 19th and early 20th century Russian literature (Zhdanov 2020). In re-
gard to Aks€nov, Derek C. Maus mentions the concept of liminality in examining his Crimea
fiction, but he does not go into detail (Maus 2019). The existing scholarship seems to have not yet
explored the concept of liminal spaces in regard to Russia’s Third Wave Emigration through
Europe.
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Krym, written 1979, published 1981), where his protagonist Luchnikov frequent-
ly travels between Moscow, the Crimea and Paris. Nevertheless, it is after Ak-
sénov’s emigration that Paris seems to gain the ephemeral quality in his writing,
the quality that I will discuss in this paper.

Paris as a Place of Transit

Aksénov writes a postcard to Bella Akhmadulina from a Greek island, on 19
August 1981, thus just one year after his emigration, where he describes: “To-
morrow we fly to Paris and from there home to Washington™ (“3aBtpa netum B
[Tapux u orTyna nomoii, B Bamuurron”, Aksénov 2015, 99). Even though they
had settled in Washington D.C. not long ago — they had lived in different places
all over the US the first few months — Aksénov already refers to Washington
as ‘home’; and Paris is ‘transit’. The semantic connection between Paris and tra-
veling through is frequently found in Aksénov’s émigré writing. Indeed, Paris
is one of the most frequent places of action in his literature, as many of Ak-
sénov’s post-emigration protagonists are émigrés themselves. Notably, many
of them also travel to Europe and to Paris, before their emigration, as did Ak-
sénov himself. I find that the way the city appears shows it as a place defined
through its transit-ness: Paris is a place one goes to and leaves, returns and leaves
again. One chapter in the novel Sweet New Style (Novyi sladostnyi stil’, 1996)
even plainly carries the title “Crossroads Paris” (“Ilepexpécrox [lapmx”, (Ak-
sénov 1999, 368), which subsumes what I want to show in this first part: Paris
is more of an intersection than a destination in Aksénov’s émigré literature.

Let us first look at Aksénov’s protagonists before their emigration and at how
they conceive of France and Paris. The narrator in the povest* Paper Landscape
(Bumazhnyi peizazh, 1982) is a Moscow engineer who is not all too happy with
his restricted life in Soviet Russia. He introduces himself in the beginning of the
story as Igor Velosipedov and complains that people call him “Monsieur Velo-
sipedov” (“mecne”) instead of “Igor’”, which he’d prefer. He tries to distance
himself from his fellow citizens by imagining he lived in Paris: “If I lived, let’s
say, in Paris, that’s what they’d call me — Monsieur Velosipedov, with the accent
on the last word, pardon me, syllable” (“ecnu ObI 51, mpeamnonoxum, >xxui B [1apu-
e, MeHs OBl Tak M Ha3bIBaIH Obl — Meche Benocunenos, ¢ ymapeHnem Ha mo-
CJIeJTHEM CJIOBE, mapoH, ciore”, Aksénov 1983, 8). His fellow citizens give him
a teasingly posh French nickname, which he objects to; nevertheless, he imagines
Paris as a contingent reality to his being in Moscow. Moreover, the parents
of Velosipedov’s girlfriend are diplomats and live in Paris; in her apartment,
there are pictures of them in front of the Eiffel tower. Paris thus poses as a back-
ground to their Moscow romance. A later lover of Velosipedov, an Armenian, the
wife of a KGB officer and herself probably also member of the KGB, frequently

3 All translations are mine unless otherwise noted.
4 A specific genre in Russian-language literature that describes a shorter novel, or a long-
er novella.
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travels to and from Paris. When Velosipedov later emigrates to the US with
an Israeli visa, there is, however, no mention of a transit station in Europe.

In the novel Say Cheese (Skazhi izium, 1985), the photographer Maksim
Ogorodnikov frequently travels to Paris, because his ex-wife lives there with his
children. The very first mention of him shows him, in fact, “after getting tipsy
at a private club in Paris” (“noaBsInmuB B OJHOM MapHKCKOM YaCTHOM KiryOe”,
Aksénov 1985, 7). His older brother, who carries the Soviet patriotic name “Oc-
tober”, also used to live in Paris, as he is introduced: “October Ogorodnikov was
a figure not without mystery, an international commentator, for years sitting
either in Brazil, or in the United States, or stationed with all the appropriate
accoutrements in Paris” (“Oktsi0ppr OropogaukoB Obl1 GUTYpOil HE Oe3 3ara-
JIOYHOCTH, MEXKJAYHAPOAHBIM KOMMEHTATOP, TOAaMHU CUAAIIMNA TO B bpa3unuu,
To B Coequuennspix lllTaTax, TO pacnonararmuics co BCEMU COOTBETCTBYIO-
mumu npuanHaanamu B [lapuxke”, ibid, 35). Paris is one place among many
where Russians of a certain standing live and go to and from, notwithstanding
the travel restrictions that apply to most Soviet citizens.

For Maksim Ogorodnikov, Paris is one of three places he frequently visits.
When he starts having trouble with the Soviet authorities, his freedom of move-
ment is suddenly restricted, and we learn about his previous travel opportunities:
“one after another, trips [collapsed]”, “to New York (on the USSR SF line)” —
1. e., an official organ of the Soviet Union, “to Milan (on the USSR Goskino
line)” — 1. e., the State Committee of Cinematography, “to Paris (on the Ovir
line, just to see the kids <..>)> —1i. e., the Visa and Registration Department
(Aksénov 1985, 46). This shows the motion range of a (privileged) Soviet pho-
tographer around the 1970s/1980s, and Paris is among the most frequent places
one travels to, but certainly not the only one.

Paris is also a meeting point, where people ‘have met each other’ at some
point (“S ero B [lapmxe Kak-To BCTpeTHa, npuBeT-npuBeT...”, Aksénov 1985,
242), before they leave again. Moreover, it is also the place of the Soviet dias-
pora, the place where emigrants meet, know each other, discuss each other’s
destinies. When Maksim Ogorodnikov visits his children in Paris, “all of Paris
is saying” (”’Beck [lapux roBoput”, Aksénov 1985, 145) that he has supposedly
left the USSR for good. The city is even called a “Russian city”, as the narrator
describes that “rumors spread through the Russian city of Paris” (“mo pycckomy
ropony Ilapmxcky mononsnu ciyxu”, ibid). The capital of France is thus as-
cribed a certain Russian quality, due to the sheer number of Russian/Soviet citi-
zens residing there. At the same time, the city is, however, also a place of transit,
as one travels “to Moscow with a stopover in Paris?” (“B MockBy efy ¢ 3ae310mM
B [lapux?”, ibid, 131). Paris seems to be the central transit point to enter and exit
Europe for Soviet citizens.

5 “[O]mua 3a pyroii pyxHyiu noesaku B Hero-Mopk (o muauu C® CCCP), 8 Munas (o
nuHuH ['ockuno CCCP) B ITapux (o muanmn OBupa, MpoCTo JETHINEK NOBUIATH <..>>), TO €CTh
110 BCEM JIMHUAM .
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Similarly, in 4 Moscow Saga (Moskovskaia saga), Aksénov’s three-part epic
novel (“poman-snones’) from 1992, Paris appears both as a place of Russian
exile and of transit. The writer II’ia Erenburg is called “The famous ‘Moscow
Parisian’, poet and world journalist” (“3HaMEHUTHIN ‘MOCKOBCKUH MapyKaHUH ,
MO3T ¥ MUPOBOH KypHaIUCT...” (Aksénov 2017, 284), and as the protagonist Nina
meets him as he sits in the restaurant “Natsional” in Moscow, someone says
“There’s Orenburg, fresh from Spain and, of course, via Paris” (“Bon OpenOypr,
TOJBKO uTO U3 Mcnanuu u, kKoHeuHo ke, yepes [lapux™, ibid). Firstly, a poet
such as Erenburg possesses such a strong semantic connection with Paris that
he is called a ‘Moscow Parisian’. Secondly, wherever he is coming from, on his
way back to Moscow, he will naturally have traveled through Paris as the logical
place of transit.

In his autobiographically inspired novel In Search of Melancholy Baby
(V poiskakh grustnogo bebi, 1987), Aksénov lets a first-person narrator write
about his emigration from the USSR into the US. The narrator remembers having
traveled to Paris before his emigration already, as Aksénov had done. Interest-
ingly, his Paris is not just the capital of France, or a place of the Soviet diaspora.
Rather, he remembers: “The first time I saw Paris <..>, I found it beautiful not
only for its thousand-year accumulation of elegance but also for the glimmer
of those transient Americans of the twenties” (Aksénov 1987, 149) (“ITonas Bnep-
BbIe B [laprok, st HaIIes, 9TO OH OKpAIIeH JJ1s MEHS He TOJIBKO CBOMM COOCTBEH-
HBIM THICSYEIIETHIM O4apOBaHUEM, HO U IPOMENIEKOM T€X MHUMOJICTHBIX aMepH-
KaHIeB KoHIa ABaanaTeix”’ (Aksénov 1992b, 324). The image of Paris here is,
interestingly, one of an American emigration experience. The narrator calls the
Lost Generation of the 1920s “fleeting Americans”, ‘MumoneTHsie’, which as-
cribes Paris a certain sense of liminality: The American writers seem to have
‘passed by’, ephemerally appearing and disappearing; but they also left their
trace on the city, as Aksénov’s Paris is “okpamien”, “painted” or “colored” by their
presence even decades later. In his pre-emigration short story “24/7 Non-Stop”
that is similarly inspired by Aksénov’s own biography, Aksénov’s narrator even
adds “I found it [Paris] colored, besides all its own charms, by Hemingway’s
charms, perhaps the strongest of all. It was <...> also the Paris of those fleeting,
rapidly disappearing young Americans” (“[O]u [[lapmx] oka3amncst 1jist MeHs
OKpAaIIEHHBIM, KPOME BCEX CBOMX COOCTBEHHBIX OYapOBAHUU, €IIe U XEeMHH-
T'y9€BCKHM OYapOBaHUEM, OBITh MOXKET, CAMBIM CHJIBHBIM. JTO ObLT <..> 1 [la-
PHK TEX MUMOJIETHBIX, OBICTPO IPONABIINX MOJIOJBIX aMmepukaHies”’, Aksénov
1992a, 128). The generation of writers around Hemingway left their mark upon
the city, “perhaps the strongest of all”, i. e., stronger than the French themselves
(?), even though they were a ‘fleeting’ generation, ‘rapidly disappearing’. If Par-
is is so strongly influenced by a generation that was merely passing through, then
the city itself seems to metonymically acquire a liminal quality.

In different ways and in different stories, Paris repeatedly appears as a place
of transit. As Aksénov’s first-person narrator of /n Search of Melancholy Baby
finds himself in the US, he describes how news traveled from the USSR to the
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US through Paris: “we would exchange Soviet jokes fresh from their first stop
in Paris or Copenhagen” (Aksé€nov 1987, 166) (“MbI 0OMEHHBAIUCh AHEKJOTAMHU
CBEXXEU COBETCKOW BBITICUKH, TOJIBKO UYTO TOCTYNMUBITUMHU B OOpallieHne yepes
[Mapux nnm Konenraren”, Aksénov 1992b, 341). Firmly settled in the US, the
protagonist mentions how he will later frequently meet Carl Proffer again, with
whom he had stayed a few weeks in Ann Arbor: “Periodic meetings in New
York, Washington, D.C., Los Angeles, Milan, Paris...” (Aksénov 1987, 167)
(“Ileproanyeckue Berpeun B Heio-Hopke, Baumnrrone, Jloc-Anpkenece, Mu-
nane, [Tapmxe...”, Aksénov 1992b, 341). Aksé€nov also underlines the protago-
nist's globetrotter identity when he weaves an interview into the narrative, where
the interviewer asks the protagonist “[yJou’ve been all over since you emigrat-
ed — Paris, Jerusalem, London, Berlin, Rome” (Aksénov 1987, 24) (“u B I1apu-
*ke, u B Uepycanume, u B JIonioHe, u B bepinne, u B Pume, rie TOAbKO ThI HE
no6biBan”, (Aksénov 1992b, 158). Or Erenburg in 4 Moscow Saga will have
logically travelled through Paris on his way from Spain to Moscow.

In the 2006 novel Moscow Qua-Qua (Moskva Kva-Kva), Paris also appears
as a place of constant arriving and leaving. The story takes place in the early
1950s, and the first-person narrator Kirill, a Russian writer, frequently travels
to Paris. This time, he is in Paris as the head of the delegation of Soviet writers
at an international event. On the evening before flying to Japan, directly from
Paris, he meets a young man, who seems to him an “evident Parisian” (“siBHbII
napmwxkanun”, Aksénov 2006, 142), but who turns out to be Russian. The young
man, who had been born in Paris, had moved to Moscow later, and had ended up
in Paris again after the Second World War. He describes the complicated route
of his earlier life:

That’s how my odyssey ended. — <...>. Paris — Moscow — Bugulma, again
Moscow — Tashkent, once more Moscow — Poland or hell knows what, Reich —
Normandy — Paris. I was nineteen years old when [ came back. I've been living
here ever since.

Bot tak Most opucces 3akoH4miIace. — <...>. [lapuxk — Mocksa — byrynbMa,
onsaTb MockBa — TaukeHT, eme pa3 MockBa — Ilosibiia unu 4epT 3HAET 4To,
Paiix — Hopmannus — [laprmx. MHe ObLITO IeBITHAAIATE JIET, KOT/IA ST BEPHYJICS.
C Tex nop xuBy 371¢ech (ibid, 146).

The biography of this young Russian man starts in Paris, covers different
places in Eurasia and Europe, leads back to Paris; later in the novel, he is shot
in Abkhazia. Paris is one of the places of his nomadic life, among many others.
In reference to Aksénov’s descriptions of Paris as a liminal space in earlier sto-
ries, it even seems that the man’s identity as a Russian born in Paris is bound
to make him a liminal character, someone who is bound to constantly be in a state
of transit.

These are some examples of the way Paris appears to be a constant place
of transit in Aksénov’s literary world: people meet in Paris, their ways part again;
news travels through Paris. Most interesting, however, are two examples that
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we will now take a look at in more detail — examples that show how the state
of transit seems to have an impact on the way the protagonists understand time
and space and how they interact with the world around them.

Tropes of Transit

Aksénov wrote the short story “The Right to an Island” (“Pravo na ostrov”)
in 1981, the year after his emigration. The story tells of a writer-essayist who
spends his winter in Ajaccio, Corsica, as he does every year. Leopold Bar, as he
is called, is a “globetrotter, a globe-trotting multinational man (“rmo6TpoTtTep,
HIararolfil Mo MmapruKy MHOTOHAIIMOHAJIBHBINA YenoBek”, Aksénov 1995, 564).
He does not seem to identify himself with any particular country; he apparently
lives (seemingly among other places) in Paris (ibid, 563), looks like an English-
man (ibid, 569), has Russian roots (ibid, 581), has traveled to countless countries.
In the course of the story, a third-person narrator tells of several chaotic encoun-
ters Leo Bar has during the course of one day on Corsica: In a story that sounds
like a fever dream, he meets a Parisian woman, Corsican men, a Russian; he gets
beaten up; he thinks about life, about history and a lot about Napoleon Bonapar-
te. In the end, the story takes a final abrupt turn:

He bowed and walked resolutely toward the nearest Agence de Voyage, that
is, the Travel Agency. He approached it and saw his reflection in the mirror of the
window more and more clearly. <...> How glorious it is to do one’s own thing, well,
at least to write books, how — ha-ha-ha — glorious, <..> to bring dreariness and
gloom on readers, if only so that they <...> go to the bazaar, buy artichokes or, after
all, go on journeys from capitals to islands and back again, for indeed there is some-
thing else in the world besides the gloomy emptiness of literature.

— Forgive me for such a wild ending to the story, but can I book an airline
ticket with transit of extreme complexity? — Leo Bar asked a Corsican clerk at the
agency. Let’s say, Corsica— London — Moscow — Singapore — New York —
Warsaw — Iceland — Rome — Corsica?

— Transits of any complexity, monsieur, smiled the modest little Bonaparte
kindly.

OH NOKJIOHMJICSA W PEIIUTENIBHO HampaBuics K Onrkaiimiemy “AskaHcu fe
BOSIK”, TO €CTh “ATEHTCTBY Ny TemecTBU . OH MpHOIIIKAIICS K HEMY U BCE OTYET-
JIMBEN BUJIEN CBOE OTpa)KCHUE B 3epKajie BUTPUHBL. <..> Kak cjaBHO 3aHMMAaTbCs
CBOMM JIEJIOM, HY BOT XOTsl Obl MHCAaTh KHM)KKHU, KAK — Xa-Xa-Xa — CJIaBHO, <...>
HAroHsSTh TOCKY U MpaK Ha YMTATENeH, XOTs Obl ISl TOTO, 4TOOBI OHH <...> HLIH
Ha 0a3ap, MOKyMalyd apTULIOKH WM, B KOHIIE KOHIIOB, OTIPABIISUINCH B Iy TellIe-
CTBUS U3 CTOJIMIl HA OCTPOBA U 0OpPATHO, BE/lb B CAMOM JI€Jie €CTh B MUpE €l11e KO-
€-4TO0, KpOME MPAuHbIX IIYCTOT JIUTEPATYPHL.

— IlpocTHTe 3a CTONB TUKOE 3aBEPIICHHE CIOKETA, HO HE MOTY JIM 5 Y Bac
3aKa3aTb aBUALIMOHHBIN OMJIET C TPAH3UTOM YPE3BBIYAHHON CIOKHOCTH? — CIPO-
cuin Jleo bap B arenTcTBe y Kiepka-kopcukatia. — Ipenamonoxum, Kopenka —
Jlonpon — MockBa — Cunranyp — Heio-Mopk — Bapmasa — Mcnannnsg —
Pum — Kopcuka?

— Tpan3uTsl 11000i1 CII0KHOCTH, MECbE, — JIFO0E3HO YIBIOHYIICS CKPOMHBIH
manenbkuii bonanapt (Aksénov 1995, 584).
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Transit, in this story, is not something one must overcome in order to arrive
somewhere else: it is not a mere middle point between the place of departure and
the place of arrival. Rather, transit is an end in itself. It is a continuous state, and
the more complex and the longer it lasts, the better. At least this is how the pro-
tagonist Leo Bar interacts with the world: He seeks out not (only) new places
to travel o, but places to travel through. The ending of this short story thus shows
how transit-ness becomes a central trope for how Aksénov’s protagonists deal
with the world: the liminality of traveling through a place is the only state of be-
ing they know, and they are bound to strive for liminality over and over again.
The story thus creates a sense of instability of place and time, when the focus
shifts from place as a static concept to place as a dynamic concept, from place
as a somewhere to be to place as a point of transit.

It is particularly interesting that this ending is introduced by the remark
“Forgive me for such a wild ending to the story”; words that are directed at the
reader, but Bar also seems to have said them to the clerk in the travel agency. This
break in the story’s diegetic consistency contributes to the sense of liminality
of the diegetic world, to how the story creates the effect of instability of place,
time, and also of storytelling.

The second example we will look at in more detail is from the already-
mentioned novel Sweet New Style (1996), the chapter called “Crossroads Paris™:
The title itself underlines what we have observed in regard to Paris being an in-
tersection, a place where people meet before moving on. In this chapter, the
protagonists, who have been scattered around the globe, meet in Paris, and re-
flect on the nature of Paris as their continuous meeting point. The protagonist
Sasha Korbakh thinks, as he walks through the city:

So, here [ am, <..>. All around is the eternal Paris. Who says it’s eternal? [ beg
your pardon, not me. I’ve always been wary of such clichés. A different level of so-
phistication, you know. I love it, though. I love that ever-elusive Paris. I can’t imag-
ine an Earth without Paris. This eternal Earth without this eternal Paris <..>. Alas,
Paris is not eternal either, such was the profound conclusion drawn by AYA [Alex-
ander Yakovlevich] at this moment. Drive away this thought and be inspired by what
is here eternal, that is, constantly slipping away, at this moment.

Hy Bot u 1, <..>. Bokpyr Beunsiii [lapux. KTo cka3ain, 4To oH BEUHBIN?
[Ipomy npomenus, TonpKO He 5. Beerna mapaxaJjcs oT Takux kiuie. Jpyroi,
MOHUMAeTe JIM, yPOBEHb N30IIPEHHOCTH. Bripouem, s mo6uio ero. S o060 3ToT
Be4YHO yckousp3atouuii [Tapuxk. S He mory npenctaButh cede 3emitto 6e3 [Tapuxa.
Oty Beunyto 3emito 6e3 aToro BeuHoro [lapuxa <..>. VYBbl, u [lapux He BedeH,
TaKoB OBLI ITYOOKOMBICIICHHBIN BBIBOJ, CieaHHbI Al [AnekcanapoM Skosie-
BHUYEM]| B 3TOT MOMEHT. OTIOHU 3Ty MBIC/Ib U BIIOXHOBHUChH T€M, UTO TYT €CTh BEU-
HOTO0, TO €CTh TIOCTOSTHHO YCKOJIB3aI0IIET0, B 3TOT MOMEHT (Aksénov 1999, 370).

In a contradictory stream-of-consciousness, Korbakh first calls Paris ‘eter-
nal’, then distances himself from this attribute, and settles with Paris being the
city that is ‘eternally slipping away’ (“Beuno yckomnb3atomuii”’). The city thus
appears to be a place of never-ending liminality. While the ephemeral, to Kor-
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bakh, first seems to contradict the idea of ‘eternal Paris’, he then decides that
it is suddenly exactly Paris’ ephemerality that makes it eternal; or, even, ephem-
erality equals eternity: “what is here eternal, that is, constantly slipping away”
(“9TO TYT €CTh BEUHOT0, TO €CTh OCTOSTHHO ycKoub3atomiero”). The very defini-
tion of eternity is thus the sense of constant liminality and the only way to be
eternal is to be constantly changing, slipping away.

Conclusion

In The Island Crimea, the narrator, possibly voicing the thoughts of his pro-
tagonist, notes: “You get to Paris and are in no hurry to get anywhere. That’s the
pleasure” (“IIpuesxaems B [lapux 1 HUKyJa HE TOPOMUIILCS. DTO HAaCTaX1e-
Hue” Aksénov 1981, 74). While Aksénov’s pre-emigration image of Paris al-
ready carries some of the features his émigré stories will draw of the capital
of France — it is the place the Russian diaspora meets, discussing alternatives
for their homeland — the image, overall, seems to be somehow static: When
you’re in Paris, you’re not hurrying to go anywhere else. The post-emigration
conception of Paris in Aks€nov’s writing seems to be different. Paris is not only
the logical place of transit for the privileged Soviet citizens who have the possi-
bility to travel, it is also the place of the Soviet diaspora, as well as the place that
is marked by earlier ephemeral visitors, the “fleeting” and “rapidly disappear-
ing” American writers of the 1920s; it is a “place where many social meanings
congregate” (Harmon 2003, 284). Paris’ liminality also generates liminal char-
acters, such as the Paris-born Russian who seems to be bound to live his life
in a constant state of transit. Most interesting, however, is how the liminality
of transit affects the way Aksénov’s protagonists perceive Paris as the city that
is ‘eternally slipping away’, and how ephemerality becomes, ultimately, a syn-
onym for eternity; and how his protagonists are bound to strive for liminality
in their quest for a happy life, buying plane tickets not for destinations, but for
a “transit of extreme complexity”. I propose that this conception of Paris as ‘eter-
nally ephemeral’ and the conception of being as constant liminality is the result
of a structural impact that the moment of transit has left on Aksénov’s writing.
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OBaj paj je nocBeheH koHlenTy nuMuHainHocTH Koj Bacuiuja Akcjonosa (1932-2009).
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Mmecera y [Tapu3y u apyrum mectuma y EBporu mpe Hero mTo ce yKkpiao Ha aBuoH 3a CA /], cBojy
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CAONNITEKBE ITIOBOJAOM ITOBJTAYEIHA PAJIA U3 3BOPHUKA
MATHIIE CPIICKE 34 CJIABUCTHKY

Pan PanocaaBa JlokmanoBuha ,,Tpu nucma Bacuanja Kanaunckor y 3ao-
crapmiTunu Ora buxasuja Mepuna“, o6jaBisen y 105. 6pojy 36opnuxa Maiuuye
cpiicke 3a caasuciuuxy (ctp. 325-332, UDC 347.237:929 Merin O. B. 821.161.1-6.09
Kandinski V) moByueH je u3 ejaekTpoHcke Bep3uje 36opruka. Ha 3BaHUYHOM cajTy
Marnne cpricke jacHO cy Ha3HAueHH W TOCTYIHH YIYTCTBO 3a ayTope, AyTopcka
OJTOBOPHOCT M YIIYTCTBO 32 pa3pellaBame CIOPHUX CHTYyaIHja, IpeMa Ipernopy-
kama Onbopa 3a eTHUKY y H3JaBamTBy. AyTOpH KOjU TpPEIJIaxy CBOje pajoBe
3a 30oprux Maiuuye cpiicke 3a crasuciiuky yIo3HATH Cy ca 00aBe3aMa Koje HMajy
npeMa 300pHHUKY M M3/1aBady, Kao W OJTOBOPHOCTHMA KOje Mpey3uMajy Kaja je ped
0 caap:Kajy U HHTETPUTETY MPEIIOKCHHUX PaJIoBa.

IToBauewe paga PagocnaBa Jlokmanosuha ,,Ipu nucma Bacunuja Kannna-
CKOT* ycleamio je 30or HeoBnanheHor kopuinhema apxuBcke rpahe u3 Myseja
HaWBHE M MapruHaJIHEe YMETHOCTH U3 beorpana, mro je y CympoTHOCTH ca yImyT-
CTBHMA 32 ayTOpe KOjH ce Halla3e Ha 3BaHMYHOM cajTy MaTwuie cpricke. My3ej HanBHE
W MapruHallHe YMETHOCTH je YTOBOPOM O Iely aHra)koBao PanocmaBa /lokmaHO-
Buha 1a 3a motpebe My3eja u3Bpurn oOpany apxuscke rpalhe. Pamocias [lokamHO-
BHN ce OBUM yroBopom obOaBe3ao na he cBe mHpopMmanuje U JOKYMEHTAIH]Y
10 Kojux nohe MPUINKOM M3BpIIEHa I0CJa 9yBaTH Kao TOCIOBHY TajHY. AyTop
PanocnaB JlokmanoBuh Huje og My3eja moOno carylacHOCT Jja HaBelIeHa MHCMa
o0jaBJpyje vuIM Ha OWITO KOjU JPpyTH HAYMH KOPHCTHU. be3 mpnbaBibeHe carimacHOCTH
My3eja PanociaB JlokmanoBuh je HeoBianhieHO KOPUCTHO apXHUBCKY Tpal)y U mo-
BPEIHO ayTOPCKa IIpaBa MMAolla IIpaBa Ha JOKyMEHTHMa, Kao U YTOBOpPEeHY 00aBe3y
3aIITUTE MOCIOBHE TajHE. M3 THX pasiora paj ce MOBJIavYH U3 eJIEKTPOHCKE Bep3Hje
3bopnuxa Matuuye cpiicke 3a C1a8UCTUUK).

YpenuumtBo 30oprurka Maiiuye cpiicke 3a C1AGUCTUUKY
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